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前　言

阅读，是一种沟通；阅读，是一种明悟，历史的残缺与完美，现实的动荡

与平静，世界的无奈与精彩，生活的苦涩与醉人，无不在阅读中相互融合又

相互分离。

阅读在现代教学中也是非常的重要。教育专家认为，读得越多，学得越

好。阅读能改善学生的阅读语感，提高阅读理解能力，扩大知识面。但现在

各种课外英语读物让人眼花缭乱，缺乏一套系统的权威性的读物。

莎士比亚是语言大师，其作品涉及的范围比较广，有层次感，是广大读

者热爱的一位戏剧大师。莎士比亚戏剧中有许多令历代读者耳熟能详、传

诵不衰的精彩独白。这些独白往往是剧中人物在特定的情景下，对自己源

于生命的真诚情愫的诗意倾诉或对社会人生真谛的顿悟的哲理表达。他广

泛采用民间语言（如民谣、俚语、古谚语和滑稽幽默的散文等），注意吸收外

来词汇，还大量运用比喻、隐喻、双关语，可谓集当时英语之大成。他的戏剧

中许多语句已成为现代英语中的成语、典故和格言。阅读他，不仅有助于我

们深入了解人物的思想与性格，更能提高读者的词汇量。

为此，我们选取著名翻译家朱生豪先生翻译的作品，策划成集。朱生豪

作为中国翻译莎士比亚戏剧的先行者和主要翻译者，为莎剧在中国的传播

作出了巨大贡献。朱译莎剧除忠实原作之外，最大特点是文字表达能力强，

善于以典雅的、富于中国气派并符合民族欣赏习惯的适当语句，恰当地表达

原作精神，译文流畅、生动，有很强的感染力，给人以美的享受。

因此，我们精心组织编写了这套全集。根据莎翁作品中单词量的多少、



对阅读理解能力的要求，经过适当改编，采取英汉对照的形式，每段英文与

译文之间一一对应，语言和结构尽量与原作风格与面貌相同，配有人物关系

的梳理，适当的注释、插图。降低了阅读难度，力求读者在品味艺术文化的

同时，能够在阅读过程当中积累单词与词汇，增加词汇量，提高阅读兴趣，潜

移默化地学好英语。

本丛书选取了莎士比亚戏剧中的３０部，除了耳熟能详的四大悲剧、四大

戏剧之外，还有各个时期的历史剧，是一套集知识性、权威性和哲理性一体，

可读性强的读物，希望能陪伴读者度过一段美好的时光。

限于时间仓促，水平有限，编辑过程中难免有纰漏之处，敬请批评指正。

编　者
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１　　　　　

导　读

《特洛伊罗斯与克瑞西达》是主要依据乔叟同名长诗《特洛伊罗斯与克

瑞西达》和参照荷马史诗《伊利亚特》，并根据中世纪传奇编写的历史讽刺剧

写成的悲剧之一。主要讲了古代史上有名的特洛伊战争的故事及在其背景

下展开的特洛伊罗斯和克瑞西达的爱情故事。

它一方面描写战争的“毫无意义”，战斗双方仅为争夺一个女人（海伦）

而无休无止地互相杀戮；战争不仅野蛮残酷，而且祸国殃民。另一方面，它

描写特洛伊罗斯与克瑞西达之间的“变质爱情”（腐败爱情）———“奸淫”。因

此，“战争与奸淫”是作品提出的问题，英雄理想以及爱情理想的幻灭也是透

过这两方面表现出来的。

在爱情叙事长诗《特洛伊罗斯和克瑞西达》中，乔叟把薄伽丘的爱情故

事进行了扩展和发挥，对年轻人的悲欢离合进行了集中的描写。在乔叟的

笔下，克瑞西达身陷希腊军中，身不由己，不得不割断对特洛伊罗斯的绵绵

情意。在莎士比亚的剧中，克瑞西达又变成了轻浮和感情不专的代名词。

她娇媚多情，机敏过人，伪装异常冷漠，对心上人不屑一顾；在舅父潘达洛斯

出面牵线搭桥的情况下，终于实现了和特洛伊罗斯王子幽会的愿望。一到

敌营，她就听任希腊众将领的挑逗，可想而知，她对特洛伊罗斯的背叛也是

预料之中了。一夜交欢后的她似乎有了更快的变化。除了本身的原因外，

很大程度上应归之于她的舅父。潘达洛斯虽然表面上关心年轻人，骨子里

却颇感兴趣于拉皮条的行当。Ｐａｎｄｅｒ（拉皮条者）一词就出自他的自白：“那

么从此以后，让世上所有可怜的媒人都叫着我的名字。”特洛伊罗斯的初恋

只能以失败而告终，他是一个罗密欧式的痴情青年，但他的所爱不是朱丽
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叶，而是水性杨花的克瑞西达。

《特洛伊罗斯与克瑞西达》中，时代、人性和价值观念的变化都通过特洛

亚之战和克瑞西达背叛爱情的情节反映了出来。作品的情节发展不够自然

流畅，对人生的一些价值标准（如荣誉和爱情）采取了疑问和讽刺的态度，暴

露出人物心理较多的阴暗面。

戏剧从根本上接触到了时代的中心问题：如何正常发展的问题从中世

纪神学的阴影走出来的人性，以后西方文明史上的理性重建可以从疑问的

提出与解答预示出来。不过这要经过漫长的岁月。然而重要的是，坚冰已

经开始破裂。换一种说法，人类寻求自由，寻求内在主体的平衡，是一个长

期的、似乎没有尽头的、辩证变化的过程。

本剧同样涉及到这样一个问题：文艺复兴中人如何在尊严和价值得到

肯定后看待其自身。即清醒地看到人的二重性，还是把人当作代替神的新

偶像来崇拜。

《特洛伊罗斯与克瑞西达》采用映衬式的双线结构：主线是克瑞西达背

弃了特洛伊罗斯，副线是海伦背弃了墨涅拉俄斯。站在另一个角度上来说，

也就是墨涅拉俄斯的婚姻被帕里斯破坏，特洛伊罗斯的婚姻被狄俄墨得斯

破坏了。从民族关系上说，就是特洛亚人与希腊人都破坏了对方的婚姻、家

庭与爱情。这正是莎士比亚在表现爱情主题时，常把爱情和友情当作一对

矛盾体的手法。特洛伊罗斯———他所表现的男性角色，始终生活在两个世

界交界的地方。

剧中，描述的主要场景是爱情，而爱情的底蕴与灵魂却是社会、历史和

人生。莎士比亚从男权中心的文化观念出发，在功能上将戏剧中的爱情叙

事与政治叙事实现了重叠，清晰明白地将性与政治的本质性联系展露出来，

并在无意中淋漓尽致地将女性对已建立并被遵守的严明的政治秩序的反叛

和颠覆渲泄出来。

在《特洛伊罗斯与克瑞西达》里，爱情的精神光辉不仅被欲望亵读了，而

且理性也被其粗暴地排斥着。如第一幕第三场，军心涣散、士气不振的问题

成为希腊将领们聚会讨论的中心，无论是阿伽门农，还是涅斯托，还是俄底

修斯，都求救于“理性”，他们在“恒心”和“德行”与“秩序”和“纪律”间吁求或
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倡导。在这里，“理性”得到了尊崇，不像特洛伊人，因为感情用事把理性排

斥在一边。其实这正是莎士比亚的深刻之处，他要表达这样一种意旨：一旦

欲望主宰一切，理性的启示就失去了效用，还有可能被欲望当作兴奋剂———

维持、刺激与强化自己的兴奋剂。此时，理性就被欲望排挤甚至俘虏了。这

是欲望过分膨胀的又一变态。说到底，希腊人为了把这场旷日持久的荒唐

战争继续下去而向”理性”求救，在更深层次上，在欲望的盲目驱使下，他们

由色欲引发征服欲。只有从此出发，第四幕第五场希腊众将领争着调戏克

瑞西达一场戏的用意才会有更清晰的理解，俄底修斯当场说的“为了一个女

人我们来混战这一场”这双关语的深刻含义才会更明白。

《特洛伊罗斯与克瑞西达》在艺术形式上突破了当时所有现成的戏剧样

式规范。莎士比亚特意在剧中安排的丑角忒尔西忒斯从头至尾活跃在舞台

上，口中满是粗鲁得不堪入耳的嘲骂，正好与其他人物典雅华赡的谈吐形成

对比，但是他每每不留情面点穿问题的实质与要害，叫淑女绅士下不来台

时，道破的却也是真理。剧中更主要的还是贯串全剧的反讽手法。英雄们

尊贵得体的言谈举止和克瑞西达动人的爱情表白，无一不是讽刺；也无一不

反衬出她的轻浮不贞。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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ＴＲＯＩＬＵＳ　ＡＮＤ　ＣＲＥＳＳＩＤＡ

ＤＲＡＭＡＴＩＳ　ＰＥＲＳＯＮＡＥ

ＰＲＩＡＭ，Ｋｉｎｇ　ｏｆ　Ｔｒｏｙ

ＨＥＣＴＯＲ

ＴＲＯＩＬＵＳ　ＰＡＲＩＳ

ＤＥＩＰＨＯＢＵＳ 烍

烌

烎ＨＥＬＥＮＵＳ

　Ｈｉｓ　ｓｏｎｓ

ＭＡＲＧＡＲＥＬＯＮ，ａ　ｂａｓｔａｒｄ　ｓｏｎ　ｏｆ　Ｐｒｉａｍ

ＡＥＮＥＡＳ
烍
烌

烎ＡＮＴＥＮＯＲ
　Ｔｒｏｊａｎ　ｃｏｍｍａｎｄｅｒｓ

ＣＡＬＣＨＡＳ，ａ　Ｔｒｏｊａｎ　ｐｒｉｅｓｔ，ｔａｋｉｎｇ　ｐａｒｔ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　Ｇｒｅｅｋｓ

ＰＡＮＤＡＲＵＳ，ｕｎｃｌｅ　ｔｏ　Ｃｒｅｓｓｉｄａ

ＡＧＡＭＥＭＮＯＮ，ｔｈｅ　Ｇｒｅｅｋ　ｇｅｎｅｒａｌ

ＭＥＮＥＬＡＵＳ，Ａｇａｍｅｍｎｏｎ＇ｓ　ｂｒｏｔｈｅｒ

ＡＣＨＩＬＬＥＳ

ＡＪＡＸ

ＵＬＹＳＳＥＳ

ＮＥＳＴＯＲ

ＤＩＯＭＥＤＥＳ

烍

烌

烎ＰＡＴＲＯＣＬＵＳ

　Ｇｒｅｅｋ　ｃｏｍｍａｎｄｅｒｓ

ＴＨＥＲＳＩＴＥＳ，ａ　ｄｅｆｏｒｍｅｄ　ａｎｄ　ｓｃｕｒｒｉｌｏｕｓ　Ｇｒｅｃｉａｎ

ＡＬＥＸＡＮＤＥＲ，ｓｅｒｖａｎｔ　ｔｏ　Ｃｒｅｓｓｉｄａ

ＳＥＲＶＡＮＴ　ｔｏ　Ｔｒｏｉｌｕｓ

ＳＥＲＶＡＮＴ　ｔｏ　Ｐａｒｉｓ
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特洛伊罗斯与克瑞西达

剧中人物

普里阿摩斯　特洛亚国王

赫 克 托

特洛伊罗斯

帕 里 斯

得伊福玻斯
烍

烌

烎赫勒诺斯

　普里阿摩斯之子

玛伽瑞隆　普里阿摩斯的庶子

埃涅阿斯
烍
烌

烎安忒诺
　特洛亚将领

卡尔卡斯 特洛亚祭司，投降于希腊

潘达洛斯　克瑞西达的舅父

阿伽门农 希腊主帅

墨涅拉俄斯　阿伽门农之弟

阿喀琉斯

埃 阿 斯

俄底修斯

涅 斯 托

狄俄墨得斯

烍

烌

烎帕特洛克罗斯

　希腊将领

忒尔西忒斯　丑陋而好谩骂的希腊人

亚历山大　克瑞西达的仆人

特洛伊罗斯的仆人

帕里斯的仆人
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　　ＳＥＲＶＡＮＴ　ｔｏ　Ｄｉｏｍｅｄｅｓ

ＨＥＬＥＮ，ｗｉｆｅ　ｔｏ　Ｍｅｎｅｌａｕｓ

ＡＮＤＲＯＭＡＣＨＥ，ｗｉｆｅ　ｔｏ　Ｈｅｃｔｏｒ

ＣＡＳＳＡＮＤＲＡ，ｄａｕｇｈｔｅｒ　ｔｏ　Ｐｒｉａｍ；ａｐｒｏｐｈｅｔｅｓｓ

ＣＲＥＳＳＩＤＡ，ｄａｕｇｈｔｅｒ　ｔｏ　Ｃａｌｃｈａｓ

Ｔｒｏｊａｎ　ａｎｄ　Ｇｒｅｅｋ　Ｓｏｌｄｉｅｒｓ，ａｎｄ　Ａｔｔｅｎｄａｎｔｓ

ＳＣＥＮＥ：

Ｔｒｏｙ，ａｎｄ　ｔｈｅ　Ｇｒｅｃｉａｎ　ｃａｍｐ　ｂｅｆｏｒｅ　ｉｔ．
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　　狄俄墨得斯的仆人

海伦　墨涅拉俄斯之妻

安德洛玛刻　赫克托之妻

卡珊德拉　普里阿摩斯之女，能预知未来

克瑞西达　卡尔卡斯之女

特洛亚及希腊兵士、侍从等

地点：

特洛亚；特洛亚郊外的希腊营地



　８　　　　

ＰＲＯＬＯＧＵＥ

Ｉｎ　Ｔｒｏｙ，ｔｈｅｒｅ　ｌｉｅｓ　ｔｈｅ　ｓｃｅｎｅ．Ｆｒｏｍ　ｉｓｌｅｓ　ｏｆ　Ｇｒｅｅｃｅ　ｔｈｅ　ｐｒｉｎｃｅｓ　ｏｒｇｉｌ－

ｌｏｕｓ，ｔｈｅｉｒ　ｈｉｇｈ　ｂｌｏｏｄ　ｃｈａｆ＇ｄ，ｈａｖｅ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｐｏｒｔ　ｏｆ　Ａｔｈｅｎｓ　ｓｅｎｔ　ｔｈｅｉｒ　ｓｈｉｐｓ，

ｆｒａｕｇｈｔ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ｍｉｎｉｓｔｅｒｓ　ａｎｄ　ｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔｓ　ｏｆ　ｃｒｕｅｌ　ｗａｒ：ｓｉｘｔｙ　ａｎｄ　ｎｉｎｅ，

ｔｈａｔ　ｗｏｒｅ　ｔｈｅｉｒ　ｃｒｏｗｎｅｔｓ　ｒｅｇａｌ，ｆｒｏｍ　ｔｈ＇Ａｔｈｅｎｉａｎ　ｂａｙ　ｐｕｔ　ｆｏｒｔｈ　ｔｏｗａｒｄ

Ｐｈｒｙｇｉａ；ａｎｄ　ｔｈｅｉｒ　ｖｏｗ　ｉｓ　ｍａｄｅ　ｔｏ　ｒａｎｓａｃｋ　Ｔｒｏｙ，ｗｉｔｈｉｎ　ｗｈｏｓｅ　ｓｔｒｏｎｇ　ｉｍ－

ｍｕｒｅｓ　ｔｈｅ　ｒａｖｉｓｈ＇ｄ　Ｈｅｌｅｎ，Ｍｅｎｅｌａｕｓ＇ｑｕｅｅｎ，ｗｉｔｈ　ｗａｎｔｏｎ　Ｐａｒｉｓ　ｓｌｅｅｐｓ；ａｎｄ

ｔｈａｔ＇ｓ　ｔｈｅ　ｑｕａｒｒｅｌ．Ｔｏ　Ｔｅｎｅｄｏｓ　ｔｈｅｙ　ｃｏｍｅ，ａｎｄ　ｔｈｅ　ｄｅｅｐ－ｄｒａｗｉｎｇ　ｂａｒｋｓ　ｄｏ

ｔｈｅｒｅ　ｄｉｓｇｏｒｇｅ　ｔｈｅｉｒ　ｗａｒ－ｌｉｋｅ　ｆｒａｕｇｈｔａｇｅ：ｎｏｗ　ｏｎ　Ｄａｒｄａｎ　ｐｌａｉｎｓ　ｔｈｅ　ｆｒｅｓｈ

ａｎｄ　ｙｅｔ　ｕｎｂｒｕｉｓｅｄ　Ｇｒｅｅｋｓ　ｄｏ　ｐｉｔｃｈ　ｔｈｅｉｒ　ｂｒａｖｅ　ｐａｖｉｌｉｏｎｓ：Ｐｒｉａｍ＇ｓ　ｓｉｘ－ｇａｔｅｄ

ｃｉｔｙ，Ｄａｒｄａｎ，ａｎｄ　Ｔｙｍｂｒｉａ，Ｈｅｌｉａｓ，Ｃｈｅｔａｓ，Ｔｒｏｉｅｎ，ａｎｄ　Ａｎｔｅｎｏｒｉｄｅｓ，

ｗｉｔｈ　ｍａｓｓｙ　ｓｔａｐｌｅｓ　ａｎｄ　ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｓｉｖｅ　ａｎｄ　ｆｕｌｆｉｌｌｉｎｇ　ｂｏｌｔｓ，ｓｐｅｒｒ　ｕｐ　ｔｈｅ　ｓｏｎｓ

ｏｆ　Ｔｒｏｙ．Ｎｏｗ　ｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎ，ｔｉｃｋｌｉｎｇ　ｓｋｉｔｔｉｓｈ　ｓｐｉｒｉｔｓ　ｏｎ　ｏｎｅ　ａｎｄ　ｏｔｈｅｒ　ｓｉｄｅ，

Ｔｒｏｙａｎ　ａｎｄ　Ｇｒｅｅｋ，ｓｅｔｓ　ａｌｌ　ｏｎ　ｈａｚａｒｄ－ａｎｄ　ｈｉｔｈｅｒ　ａｍ　Ｉ　ｃｏｍｅ　ａ　Ｐｒｏｌｏｇｕｅ　ａｒｍ

＇ｄ，ｂｕｔ　ｎｏｔ　ｉｎ　ｃｏｎｆｉｄｅｎｃｅ　ｏｆ　ａｕｔｈｏｒ＇ｓ　ｐｅｎ　ｏｒ　ａｃｔｏｒ＇ｓ　ｖｏｉｃｅ，ｂｕｔ　ｓｕｉｔｅｄ　ｉｎ　ｌｉｋｅ

ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ　ａｓ　ｏｕｒ　ａｒｇｕｍｅｎｔ，ｔｏ　ｔｅｌｌ　ｙｏｕ，ｆａｉｒ　ｂｅｈｏｌｄｅｒｓ，ｔｈａｔ　ｏｕｒ　ｐｌａｙ　ｌｅａｐｓ

ｏ＇ｅｒ　ｔｈｅ　ｖａｕｎｔ　ａｎｄ　ｆｉｒｓｔｌｉｎｇｓ　ｏｆ　ｔｈｏｓｅ　ｂｒｏｉｌｓ，ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｍｉｄｄｌｅ；ｓｔａｒｔ－

ｉｎｇ　ｔｈｅｎｃｅ　ａｗａｙ，ｔｏ　ｗｈａｔ　ｍａｙ　ｂｅ　ｄｉｇｅｓｔｅｄ　ｉｎ　ａ　ｐｌａｙ．Ｌｉｋｅ　ｏｒ　ｆｉｎｄ　ｆａｕｌｔ；ｄｏ

ａｓ　ｙｏｕｒ　ｐｌｅａｓｕｒｅｓ　ａｒｅ；ｎｏｗ　ｇｏｏｄ　ｏｒ　ｂａｄ，‘ｔｉｓ　ｂｕｔ　ｔｈｅ　ｃｈａｎｃｅ　ｏｆ　ｗａｒ．
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开场白

这一场戏的地点是在特洛亚。一群心性高傲的希腊王子，怀着满腔的

愤怒，把他们满载着准备一场恶战的武器的船舶会集在雅典港口；六十九个

戴着王冠的武士，从雅典海湾浩浩荡荡向弗里吉亚出发；他们立誓荡平特洛

亚，因为在特洛亚的坚强的城墙内，墨涅拉俄斯的王妃，失了身的海伦，正在

风流的帕里斯怀抱中睡着：这就是引起战衅的原因。他们到了忒涅多斯，从

庞大的船舶上搬下了他们的坚甲利兵；这批新上战场未临矢石的希腊人，就

在达耳丹平原上扎下他们威武的营寨。普里阿摩斯的城市的六个城门，达

耳丹、丁勃里亚、伊里亚斯、契他斯、特洛琴和安替诺力第斯，都用重重的铁

锁封闭起来，关住了特洛亚的健儿。一边是特洛亚人，一边是希腊人，两方

面各自提心吊胆，不知道谁胜谁败；正像我这念开场白的人，又要担心编剧

的一枝笔太笨拙，又要担心演戏的嗓子太坏，不知道这本戏究竟演得像个什

么样子。在座的诸位观众，我要声明一句，我们并不从这场战争开始的时候

演起，却是从中途开始的；后来的种种事实，都尽量在这出戏里表演出来。

诸位欢喜它也好，不满意也好，都随诸位的高兴；本来胜败乃兵家常事，万一

我们演得不好，也是不足为奇的呀。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


